Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Sri rAma rAma jagadAtma-pUrNacandrika 

In the kRti 'Sri rAma rAma jagadAtmarAma' - rAga pUrNacandrika 
(tALa khaNDa cApu), Sri tyAgarAja sings praises of the Lord. 

P Sri rAma rAmajagad-Atma rAma 

Sri rAma raghurAma pAhi paramAtma 

Cl jyOtirmay(A) khaNDa rUpa rAma 

bhUt( E) Sa vinut( A) pahRta bhakta tApa ( Sri ) 

C2 sarva grah(A)dhAra bhUta rAma 

glrvANa muni vandya sujan(E)shTa dAta (Sri) 

C3 yOgi j ana hRday( A)bj a mitra rAma 

bhOgi SAyi 'gliRNA ra sa pUrNa nEtra ( Sri) 

C4 2 Sri dAnta SAnta nirvANa phalada 

vEdAnta vEdy(A)vanI-sura trANa ( Sri) 

C5 tvAM vinA n(A)nyatra jAnE rAma 

tvAM vinA kO gatir-jAnakl jAnE (Sri) 

C6 dhlra bhava sAgar( 3 0)ttaraNa rAma 

sAratara Sri tyAgarAja nuta caraNa ( Sri) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord rAma - the Indweller of (everything in) the 
Universe! O Lord raghurAma! O Supreme Lord! 

O Lord rAma who is effulgence- natured undifferentiated universal form! 
O Lord praised by Siva! O Remover of the suffering of devotees! 

O Lord rAma - the supporting principle of all planets! O Lord worshipped 
by sage bRhaspati! O Dispenser of the desires of pious people! 

O Lord rAma - the Sun who blossoms the heart-lotus of ascetics! O Lord 
reclining on SEsha! O Lord whose eyes are brimming with feeling of compassion! 



O Auspicious Lord who bestows liberation to ascetics and tranquil- 
minded! O Lord who is the (real) knower of vEdAnta! O Protector of brahmaNas! 

0 Brave One! O Lord rAma who enables crossing the ocean of Worldly 
Existence! O Excellent One! O Great Lord whose feet are praised by this 
tyAgarAja! 

1 do not know anything other than You. 

What would be my fate without You, probably Mother j AnakI knows. 
Deign to protect me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller (Atma) of 
(everything in) the Universe (jagat) (jagadAtma) ! 

O Lord Sri rAma! O Lord raghurAma! O Supreme Lord (paramAtma)! 
Deign to protect (pAhi) me. 

Cl O Lord rAma who is effulgence- natured (jyOtirmaya) undifferentiated 
(akhaNDa) (jyOtirmayAkhaNDa) universal form (rUpa)! 

O Lord praised (vinuta) by Siva - Lord (ISa) of (evil) beings (bhUta) 
(bhUtESa)! O Remover (apahRta) (vinutApahRta) of the suffering (tApa) of 
devotees (bhakta) ! 

O Lord Sri rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord Sri rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 

C2 O Lord rAma - the supporting (AdhAra) principle (bhUta) (literally 
element) of all (sarva) planets (graha) (grahAdhAra) ! 

O Lord worshipped (vandya) by sage (muni) bRhaspati -preceptor of 
celestials (glrvANa)! O Dispenser (dAta) of the desires (ishTa) of pious people 
(sujana) (sujanEshTa)! 

O Lord Sri rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord Sri rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 

C3 O Lord rAma - the Sun (mitra) who blossoms the heart (hRdaya) lotus 
(abja) (hRdayAbja) of ascetics (yOgi jana)! 

O Lord reclining (SAyi) on SEsha - the snake (bhOgi) ! O Lord whose 
eyes (nEtra) are brimming (pUrNa) with feeling (rasa) of compassion (ghRnA) ! 

O Lord Sri rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord Sri rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 

C4 O Auspicious (Sri) Lord who bestows (phalada) (literally giving fruits of) 
liberation (nirvANa) to ascetics (dAnta) (literally restrained) and tranquil- 
minded (SAnta)! 

O Lord who is the (real) knower (vEdya) of vEdAnta (philosophy)! O 
Protector (trANa) of brahmaNas (avanl-sura) (vEdyAvanl)! 

O Lord Sri rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord Sri rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 

C5 O Lord rAma! I do not (na) know (jAnE) anything (anyatra) (nAnyatra) 
other than (vinA) You (tvAM); 

what (kO) would be my fate (gatiH) without (vinA) You (tvAM), probably 
Mother jAnakl (gatir-j AnakI) knows (jAnE). 



O Lord Sri rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord Sri rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 

C6 O Brave (dhlra) One! O Lord rAma who enables crossing (ut-taraNa) the 
ocean (sAgara) (sAgarOttaraNa) of Worldly Existence (bhava) ! 

O Excellent One (sAratara)! O Great (Sri) Lord whose feet (caraNa) are 
praised (nuta) by this tyAgarAja (tyAgarAja) ! 

0 Lord Sri rAma! O Lord rAma! O Lord rAma - the Indweller of 
(everything in) the Universe! O Lord Sri rAma! O Lord raghurAma! O Supreme 
Lord! Deign to protect me. 

Notes - 
Variations - 

1 - ghRNA- karuNA. 

3 - uttaraNa- uttaraNI. 

References - 
Comments - 

2 - Sri dAnta SAnta nirvANa phalada - This is how it is given in all the 
books. In keeping with the meaning given in the books, this has been taken as a 
single epithet meaning 'one who bestows liberation to the ascetics and tranguil- 
minded. However, there is some doubt whether this could be taken as three 
epithets - 'Sri dAnta' - 'SAnta' - 'nirvANa phalada' (Great ascetic - tranguil- 
minded - one who bestows liberation) . 

Devanagari 

F. 3ft TFT TFT "FFWOrF TFT 
eft TFT TFTFT W FTFTcF 

fe . WlPdftfefeR: TFT 

F(ft)TT fe(clT)W FW FTF (eft) 

^2. TTft TT(feFIT FcT TFT 

feW fe oRT ^T(ft)E FTrT (eft) 

F3. #1 W{ 1F(FT)U3T FTT TFT 

feft feft ^tt ttt fe fe (eft) 

^r4. eft FRT TTRT felFT FRF 
feRT ftfefet-TR FFT (eft) 

^5. cFT fefT (FTfeF ■fe TFT 

FTT feHl fe J lid(W)H c bl Rift (eft) 

R6. fe FF WT(Tt)WT TFT 



^TRriT eft ^TFRM ^rT (eft) 

English With Special Characters 

pa. sri rama rama jaga(da)tma rama 
sri rama raghurama pahi paramatma 
cal. jyotirma(ya)khanda rupa rama 
bhu(te)sa vinu(ta)pahrta bhakta tapa (sri) 
ca2. sarva gra(ha)dhara bhuta rama 

girvana muni vandya suja(ne)sta data (sri) 
ca3. yogi j ana hrda(ya)bja mitra rama 
bhogi sayi ghrna rasa purna netra (sri) 
ca4. sri danta santa nirvana phalada 
vedanta ve(dya)vani-sura trana (sri) 
ca5. tvam vina (na)nyatra jane rama 
tvam vina ko gati(rja)naki jane (sri) 
ca6. dhira bhava saga(ro)ttarana rama 
saratara sri tyagaraja nuta carana (sri) 

Telugu 

£>. (8, cp<£o cp^o cp^jo 

cp<5d 6oboocp^)0 toto £6<5 xp<°^ 

*51. s§^gS6^(c &p)aiK) &p£> cpto 

2j1p(^)^ 36 ep£> (*§,) 

*52. |rt(Sr 6 )cp6 3j°6 cp£o 

Acp^ea 3j o<D 33g cp<°5 (^) 

*53. o3pP) £3& Sp^(3(c6p)|) <So(eS CP<5)0 

s^b pcco obP)£P 63 (^) 

*54. (8; cr3 Pc 6 (Dtp^ca 3o6 

^CPc6 ^(CPg)<5>£)-&06 |eP£3 ((8,) 

*55. ePgO (P)£g(e5 SP^ cp<5o 
ePgO to §f® fiS(P)^6i SP^S (*§,) 



£6. &6 85^) ^fi(& s )eS6ea cj.So 

* * o 

^666 < 3 , eJ^gllCPSS £oe$ l 56£3 (fy) 

Tamil 

U. L^F, IJITLD IJITLD ^ffi 3 (^IT 3 )^LD IjrTLD 

y5 ijitld ij@ 4 ijitld urrQifjl uijldit^ld 

ffl. ^GuJT^IT-LD(uJT)<95 2 iS®TI_ 3 0U IJITLD 

y, 4 (Gf5)0i> o51 i (a it) u oio u 4 *^ fgiru (yif) 

&2. siuitqj <s 3 ij(a/DiT)^iT 4 ij y/fg ijitld 

<^ 3 IT(SLJITio 55T (J_peofl QJJTj^UJ 6W'0 6D(GiSffT)<5)%l_ fg[T 3 f5 (yi^) 
ff3. C»UJITt£] 3 gQioffT QiD(75^ 3 (UJIT)u 3 ^ uSI^ij ijitld 

Guit 4 cI 1 ew/ruS] a 4 (/7jmrn ijsiu yitsscr G^^ij (yif) 
ff4. y5 f5rr 3 rfj£5 6wmT)&> jSl itgu rreorfr u 2 6Uf5 3 

Goj^rT 3 i5^ Geij^ 3 (ujiT)6iJSB ! r-sru'Dij ^ijitssut (yif) 

&5. ^QJITLb efilgSTIT (lBIT)S5TUJ^IJ gOirGioffT IJITLD 

■gQJITLb efilgSTIT CoSSIT <% 3 ^[f-6DIT(offT<35 gOirGioffT (yif) 
ff6. ^ 4 IJ U 4 OJ SIUIT<g; 3 (GlJIT)^^IJ(o55T IJITLD 

stuitij^ij y|5 £5 ujit<$ 3 ijit6d njjfg ffijaror (yif) 


@ijnLDn! ^irriTLDrr ! usbg>]£U<£l 65 T jg^siTLDiTGisiJ, ^rrrrLDrr! 

^irriTDrr! @ij@ij[tldit! aiTuumij, urrLbQurT0GGrr! 

1. s^srflLDLULDrriSOT^ ^ffisrorL 2_0SLi^G^rr(3«iT / ^ijitldit ! 
y,sjrijrrsj65T GuiminjiLb, Q^rrsrorLit gjiuiT ffiansirGsuirGsiT! 

HJijitldit! ^ijrrLDrr ! ucbg>|£0<£l6ifT ^,s5TDrrGsiJ / ^irriTLorr ! 
iDijiTLorr! ^lrr<g,ijm_DiT ! ffirruumij, urrLbQur^Gsrr! 

2 . ^aneffT^gj G«rr<sTTffi(sr 5 ffi 0 Lb jg^mjLDnw Qu^Ggit, ^irrrTDrr! 
surreiiT (yjsiflajiT Q^rr(Lgi_b^ r?j0ULD«ffi<STT GaJ65iTL^iu^0en'GisiJrTG6ffr! 

@ijnLDn! ^ijrrLDrr! ueb^jeu^leffT jg^suLDirGGLi, ^lrrm_Drr ! 

@ijnLDn! ^irr@rriTDrr! ssituuitilj, urrLbQuiT0GGrT! 

3. GlUrT<£)uj[T 2_<STTGTT^ ^rTLD«niJliSl6pffi0U Uffi6DGuG«J ^llJITLDrT ! 
^rrsyansrorGujrTGioffT! ffi0«n<sror-ijffLb jSIsidid ffiswrffiGGnrTGsur! 

@ijnLDn! ^irriTLDiT ! ud)g)|60<£l65T ^ 5 siuDrTGsij / ^irriTLDrr ! 
^ijitlimt! £§)ij(8j ijitld rr ! anuunuj urrLbQuiT0GsrT! 

4. L|GU<ollTI <S<SLD / LD65TGlJ«r)LDi£] 2_«DL^G^rT0ffi@ G§l_0<STTG(SlJrTG65T ! 

DanrD(Lpii)_«nuj ^rfjlGGurrGioffT! ^j^sroranrrffi ffirruGurrGioffT! 

^IJULIMt! ^IjrTLDn! U<sbg)J60<£]65T Jg^iSiuLDrTGiSLL @ ijitld it ! 
@ijrTLDn! @ij@ijiTLDrr! ffirruumij, uijiLQu^Ggit! 

5. S_65T0D®ITUJ6STf51, LDrf)Q JDgJ <SL| LD ^ lf))G LU65T, ^llJITLDrT ! 
S-aiTensirujaiTrf)], ctsotsot «^1Qlu65t err«iT^liL|Lb ^fSlsDrTGsrnr! 

^lijrrLDrr ! ^ijiTLDrr! ud)g)] 60 <£l 65 T jg^sFiLDirGGLi, ^Iijitdit ! 



^ijnLDn! @ij@ijrTLDn! ssitulktili, uijldQu^GioTt! 


6. ^ijCSsot ! L51rDQ?lffi«i_an£0^ ^rr£ror@(aSluGu[TGio5T / ^irruLorr! 

ffmsoff^lnD^G^nGQjr! ^iLurrarmeeiT GunrfigiLb ^)0sui£)_ffiGGrTrTGe5T 
^ijmcn! ^ijmcn! ud)g)]£D<£)65T ^^effTLDrrGsiJ^ ^irrmorr! 
^ijmcn! ^rr@ij[TLDrr! snuunuj, uijldQu^GioTt! 

^ffisrorL - jSffiffiLDrrirD 
y,^rBrr^effT - ^Isyeir 

surreir (Lpeoflsurt - l510gmd<5tou^ 1 - ofilujrTLpeOT 
ffi0«nsror-rreLb - r?jaj [rerEJffisiflQsurreffTgu 

Kannada 

qa j. (§)<? osedD osedD aid^cos^d^ osedD 
(§)<? osedD depbosedi) 53 c)§o ejodedjsd^ 
ado. adj^edd^o±ra)so£s dod rods 

aji©(de)d dd^s^dsoyd rod (^e) 
adi). ^(ro^qrad aji jsd osdD 

heo|es dood dd^ daa^de)^ rod (^e) 
aSsL. oloeh aid a^d(o±5s)ao dod, rods 
a*k>eh sracCo a^ro dd ^/sd ded, (^>e) 
ad<y. <%e rod rod £>ro,es dod 

-O -D <£ * 

derod s3e(ro a )dSe-dbd ro^es (^e) 
aiss. dcos assde osdD 

3^0 dro &/ae dd(ro)d&e rode (^e) 
ai^. Qed 2j3d rod(&Qe)ddes rods 

roddd (§)e ro^droai dad aides (^e) 

Malayalam 

oJ. (_(/0l (00(2 (00(2 §2C/)((30)(0T2 (00(2 

(O0°l (00(2 (0 a f3JJ(00(2 aJOaOl oJ(0(20(0T2 
nJI. CS^O(O)1(O(2(0Q)O)6U6rT)CUO (O^nJ (00(2 

(g^((S(0))C/0 Oil (T)^((0)0)oJ aO^fO) (S<©(0) (0)0oJ (tool) 
sJ2. (TU(OJ (_e/5(o-O0)CJD0(0 (g](5) (00(2 

(/fl(0J06TT> (2JCT)1 (1103^ CT0;^((SCTD)o9dS (30(0) ((O0°l) 



sJ3. (S 00)00)1 SOD oO^(3(CQ)0)6riJS ffl1(.(0) (00(2 

GfgOtOl 00000)1 677)0 (0(77) nJ^CO&m GOD(_(0) ((OOl) 

nJ4. CCTOl (30(70) 000(70) (7)1(0J06T7) a£iej(3 

(SOU (30(70) G(U((3p)(UCT)1-0TUJ(0 Lffi)06T7) (tool) 
iU5. (0)J0o (UlCDO (0DO)(7)^(_(O) SOCSOD (00(2 

(0)J0o (UlODO GdBoO O)(0)1((0S0)0Dcft>1 SOCSOD (tool) 
sJ6. 0)1(0 ecu C7U0O)(G(00)(070)(06r7) ( 00 I 2 

oruo(0(0)(o tool (ou,oo)(oos ooj(0) s_i( 06 r 7 ) (cool) 

Assamese 

*r. # vSpnWST 

# *Tlft Wl 
Fb. vspiWarrw 

^(CvoH voN (#) 

Fb,. 2T(^T)¥t¥ W5 

^Sr(CF)^ FFo (#) 

fvd. artfn ^(¥0^ fe - 

CvStRf “I# ^tT ¥¥ (#) 

F8. # ^ M 

GJFtc? C¥( T ¥l)¥^t-^¥ 3t c f (SJt) 

F<2. WT° fet (‘Tt) r ^ FFlFT ¥t¥ 

WR *m\ C¥t ¥fw(v^f)¥^t ^FfFT (#) 

F^b. ft¥ ¥)¥ ¥t¥(C¥t)^s¥ c T ¥t¥ 

?Jt ^¥M¥F3? M'f (?^t) 

Bengali 

*T. # <Jt¥ vS^FTH ¥t¥ 

# ¥t¥ *tlf| 

Fb. vFfC¥fe^(¥t) ! ¥<3 ¥t¥ 

F)(CWH voN (#) 

Fb,. ?f(^f)¥t¥ W5 ¥t¥ 



W ^vS?(( 7 T)^ ^3 (#) 

Fv3. GTlf^T vSFT ^(Tlt)^? fef ?Tt s T 
CvStRr “I# ^IT <J 5 T CTS (#) 

F8. # ^ Wi 

C^ C^(^Tt)^t-^ SW (#) 

F<2. f^Tf (‘Tf) 7 'M vSffcT 

w\°s to c^r ^(vsHb# ^ftur (#) 

R 5 . ffe - ^ ^(GTtWT 

3 Tl<]'o<] 5Jt ^V3 (Sit) 

Gujarati 

H. 4 ?LH ?LH ^1(6.1)^ ?LH 
4 ?LH HlP> H?HLcH 

*iA. Wl[c4(UL)Hl?S 3H ?LH 

CH(cl)?L Pl^(clL)H(lct CHScl ctLH (4) 
*R. ^(6L)UL? CHct ?LH 

44i?l hPl qciu. ^Lct (4) 

*13. 4Pl ^ dk(4l>*Y PU. ?LH 

ChIPl ?LlPl e^Ll ?et H^[ (4) 

4 ^L c 'ct x > LL c 'd Pl4l?L §0.6, 

4^ct 4(aL)q.4-a? ^.l^l (4) 

^M. cal Pkl (<n.i>ui. °Vl4. ?LH 

cal Pkl si aPp^Hsl (4) 
*is. 4? cnq. $-LL°L(?l)n?^i ?lh 

$-LL?ct? 4 cUL°L?L c V 4ct (4) 


Oriya 

0- €11 QI0 010 00(01)0 010 

— 1 si 

01 010 OQOI0 010 0O0IG 

— ' CX. SI 

0 Q- 60 ^ 1001 ^ 1 ) 0 ^ 00 010 

C/s 



0(60)0 §9(01)000 Q§ 010 (01) 

o^ cx (s> — 1 

09- 09" 9(01)010 00 010 

— 1 Os 

O1§I0 00 9QH 00(60)6& 010 (01) 

CX CX — 1 

GW 60,10 00 00(0,1)00 00 010 

(d \ — 1 

6010 010 Q0I 00 00" 600 (01) 

Cz> Os — 1 — 1 

08- 01 010 010 0§I0 GP00 

69QIO 69(OHI)901-0O 010 (01) 

CX — 1 — 1 

00- 09? §01 (0D0HG 0160 010 
\ — 1 

09? §01 601 00(01)001 0160 (01) 
\ — 1 

03- 010 09 010(601)000 010 

91000 01 QHI0OI0 00 000 (01) 

—i cx — 1 

Punjabi 

U. T$ 337 337 33T(3 T )37-T 337 
Tij? 337 9WK U'Rj 3377377 
m. 301^77(73)333 33 337 

3(3)3 f%7>(3 T )3ft]3 333 33[ (T^t) 

33. T73 3j(3 T )3 T 3 33 337 

dlld'3 Kfe 3333 3rT(^)7H3 33 (7^) 
33. 33 £ 33 ( 773)33 fk^ 337 

slfdl H 1 Rh £^3 t 377 333 (7ijt) 

38. T§ 3373 7333 fe^3 3H3 

3333 #(33 T )33t-'R3 3^ (7]?) 

3M. ^ fe3 (73)33^ 3V7 337 

fe3 t 3lf3(33 T )33t 3V7 (7]?) 

3£. cft3 33 7331(0)3333 337 





